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Aspect is an obligatory grammatical category of Russian verbs that consists of both perfec-
tive aspect and imperfective aspect as a pair. Based on both self-compiled Chinese-Russian
parallel corpora of the Report on the Work of the Government (China) (2008-2017) and
comparable corpora of the Report on the Work of the Government (Russia) (2008-2017),
this paper presents the intra-lingual, inter-lingual and prosodic analyses of the image of Chi-
na reflected in the Russian version of the Report on the Work of the Government (China):
1) image of China is created by comparing the verb frequency of two aspects in translational
corpora and comparable corpora and analyzing the modal meaning and interpersonal func-
tion of Russian verbs; 2) ideology in the Russian version is discussed by comparing “V+ ;"
structures in source texts with its counterparts (long passive participles or imperfective as-
pect) in target texts; 3) main concerns of Chinese government in the past decade are il-
lustrated by focusing on semantic prosodies of collocates (its types and distributions) with
high-frequency imperfective verbs in target texts. It concludes that the image of China in
translational texts is populist, flexible, responsible and concerned over its national welfare
and people’s livelihood.
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1. Introduction

“Critical Discourse Analysis (CDA), as one possible approach to analyzing discourse,
focuses on the relationship between language, power, and ideology, i.e., an interdisciplinary
approach to the study of discourse that views language as a social practice” [1]. CDA is also a
process of “denaturalizing” discourse: by means of analyzing linguistic forms in a discourse,
the hidden nexuses among language, power, and ideology may be exposed; how rulers of a
country use language to control ideology and safeguard their power may be disclosed [2].

CDA originated from critical linguistics (CL). Since its inception, CL has offered a
new perspective on the study of discourse and language for discourse is not only a reflec-
tion of social reality but is also a key component of social practice whereby people can
understand and explain social behavior through language and discourse.

CDA has been widely applied to a variety of discourse types and it deepens people’s
understanding of nexus between language and society. In academia, great attention has
been paid to people’s primary concerns over politics reflected in CDA and the unique lens
through which to look at social phenomena. However, due to the small size of texts and
its limited representativeness in the traditional CDA research paradigm, a number of re-
searchers have criticized its lack of systematicity and objectivity in interpreting discourse;
moreover, they have begun to doubt the standards of careful, rigorous and systematic
analysis applied in CDA. Furthermore, they have begun to question the validity and fair-
ness of certain analysts attempting to prove their points through CDA for their analyses
fell into the circular reasoning [3-6].

Stubbs and Gerbig and Hardt-Mautner, among many opponents of CDA, have tried to
combine corpus linguistics with CDA to increase representativeness of texts [7-8]. A good
case in point is Stubbs” Text and Corpus Analysis: Computer-assisted Studies of Language and
Culture in which he applied corpus linguistics tools to reveal ideology hidden in texts [9].
Since then many researchers have confirmed the feasibility of combining corpus linguistics
with CDA and proposed new theoretical perspectives [10-14]. A recent example is Vessey
who outlined how corpus-assisted discourse studies approach can add useful dimensions to
studies of language ideology with examples from a larger comparative study of French and
English language ideologies in corpora of Canadian newspapers [15].

“CDA approach to a government’s image through translations will involve ideo-
logy, i.e., ideological factors in translated versions. Translation researchers have focused
on this issue since 1980s” [16, p.215]. André Lefevere once pointed out that “translators
or re-writers adapt, manipulate the originals they work with to some extent, usually to
make them fit in with the dominant, or one of the dominant ideological and poetological
currents of their time” [17]. “Ideology in translation refers to translators’ or interpreters’
underlying ideas and interpretation system in their work” [18, p.123]. Therefore, “trans-
lating behavior is likely to be influenced and even controlled by translators’ ideology and
literature outlook or by existing political order, thereby resulting in the loss of the stylistic
tone and originality of the source texts” [19]. “The recent years have seen the claim of
corpus-based approach to probing into the ideology in translation and the concept of
corpus-based critical translatology” [20].

So far, we believe that corpus-based CDA can be performed to resolve ideological
issues in both translational and non-translational texts. This paper is an attempt to under-
stand how the Chinese government is portrayed in the Russian version of the Report on
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the Work of the Government (China) (2008-2017) (hereafter the R-Report) by focusing
on the modality and ideology in the translational texts.

2. Literature Review

As mentioned in the introduction, Stubbs and Gerbig combined corpus linguistics
and critical discourse analysis in 1993 [21]. Since then, interface studies have been carried
out at the theoretic level [22-24] and empirical level. For the latter, on the English version
of the Report (2000-2009), Zhu Xiao-min investigated the distribution of WE and its Chi-
nese equivalents (F{") and found WE outnumbers its Chinese equivalents, and underly-
ing ideological factors are explored [25]. Tang Li-ping , on the basis of China-related data
from such prestigious papers in the US as The New York Times, Washington Post, and Los
Angeles Times (1 September 2008 — 31 December 2010), investigated how such papers
constructed the image of China implicitly from the perspectives of evaluative prosody and
semantic prosody [26]. Qian Yu-fang and Tian Hai-long listed the key words and word
clusters in their corpus of the Report (1999-2008) and revealed the role of the Report as
institutional talk in promoting social reform [27]. Shao Bin and Hui Zhi-ming focused on
Western media’s interpretation, evaluation, and discourse construction of “China Dream”
through concordance lines and collocation groups in their corpus with data from Lexis
Nexis News database [28]. In the theoretical framework of “extended units of meaning”
[29-30], Hu Jiang conducted a CDA of Western media’s China-related military reports
and found the media’s attitudes towards China to be mainly negative and unfavorable
[31]. However such interface studies have been conducted unanimously in English and
Chinese, which has not been the case in Russian and Chinese.

This paper aims to fill this gap by studying the image of China in the Russian version
of the Report (China) (hereafter RVRC) with focus on Russian verb aspects. The following
reasons motivate the choice to focus on aspect: 1) there are verb aspects in both Russian
and Chinese and much research has been done in both Russian [32-33] and Chinese [34-
37]. “Verb aspect is an obligatory grammatical category in Russian” [38], i.e., each verb has
either perfective aspect or imperfective aspect. Aspects are pervasive in both translational
texts and non-translational texts; 2) Modality refers to the indeterminacy between the
positive and negative poles, which interpersonally construct the semantic region of uncer-
tainty that lies between yes and no. Russian verb aspects are rich in functional and modal
meanings by which we can reveal ideological factors hidden in institutional discourses
(e.g. the Report), and the image of China in RVRC can be achieved likewise.

So far, research on Russian verb aspect has been very detailed: Bondarko studied
them in the framework of functional grammar [32]. Shelyakin pointed out that “modality-
aspects association” can be realized with some tense-aspect forms of Russian verbs, or
infinitives, or imperatives, or subjunctive forms of Russian verbs [33]. Zhang Jia-hua ana-
lyzed the functional and semantic category of Russian verbs [38]. Yang Ming-tian (2000)
focused on the subjective modal meaning of both perfective and imperfective verbs [39].
Deng Ying studied the subjective modal meaning of Russian verbs on given occasions and
she also studied the presupposition meaning of aspects of Russian verbs from the perspec-
tives of pragmatics or cognitive linguistics [40].

At the core of the present paper is the notion that, through translation, the image of
the government is constructed differently across different countries. Russia is one of the
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superpowers and also one of the important neighbors and strategic partners of China.
With the introduction of the Belt and Road Initiative, many researchers have conducted
research on China image in Russia [41-47]. However, their research has been done from
historical, philosophical, cultural and immigration perspectives. There is scant research
on the image of China through the analysis of institutional discourse in Russian to the best
knowledge of author of this paper.

Literature review mentioned above indicates that a further interface study of China
image reflected in Russian translation is needed in terms of corpus-based CDA and Rus-
sian verb aspects. For CDA, two questions are raised: what are the linguistic features in
RVRC compared with non-translational texts and source texts? What are the ideological
factors that underlie such linguistic features? For Russian verb aspects, three questions are
raised: how many modal meanings do Russian verbs (both perfective and imperfective)
have? What are the high-frequency verbs (and their aspects) in the RVRC? What are the
ideological features reflected by those verbs (their collocates)?

3. Methodology

3.1. Database

Institutional discourse is the primary concern in CDA. Data in the current research
are from two reports: The Report on the Work of the Government (China) (2008-2017)
(the Report) and Oruer B Tocnyme (Russia) (2008-2017) (hereafter R-Report). Ten years of
the Report and their Russian versions constitute parallel corpora while 10-year R-reports,
comparable corpora with each year’s report being a separate corpus respectively. Annota-
tions have been done in terms of meta-texts, part of speech and verb aspects. Software
ICTCLAS is employed to segment Chinese words, which is complemented by manual
check. Details of corpora are in Table 1.

Table 1. Details of the Corpora

Parallel Corpora Comparable Corpora
(2(1){02)_021.(;? 7) Chinese words ~ Russian words Samples Russian words Samples
198,100 129,526 10 82,857 10

Table 1 shows that there are slightly more Russian words in parallel corpora than
in comparable corpora but the difference is small. Moreover, years of the reports are the
same. In this way, we can make the data elicited from these corpora comparable.

3.2. Research procedure

“Aspect in Russian is also a functional-semantic category referring to movement fea-
tures and distribution features of an action. Such features can be realized through mor-
phology, word formation, lexical-semantic or syntactical devices” [40, p.47]. Usually,
a Russian verb consists of perfective and imperfective that constitute a pair of aspects
(BupoBas mapa). Each aspect has its constant aspect meaning and variant aspect mean-
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ing!. Verb aspects in translational texts may be different from their counterparts in non-
translational texts or source texts. Collocates of high-frequency verbs (their aspects) in TT
demonstrate evaluative prosodies.

This paper will:

1) numerate, then compare Russian verbs (two aspects) in RVRC and R-reports
and try to disclose ideological meanings hidden in different aspects with the
help of modal connotations of Russian verb aspects. Meanwhile, aspects of high-
frequency verbs will be discussed to reveal social distance and power relationships
between speakers and listeners;

2) talk about the equivalence of the verb aspects in TT to the annotated verb aspects
in ST in order to expose the ideological meaning embodied in aspect choices in
the translation process;

3) extract high-frequency verbs and their collocates in TT so as to find China’s
concerns, outline the semantic framework in China’s propaganda in Russia and
disclose the ideological denotation.

4. Intra-lingual comparison of aspects in two Reports

As mentioned above, we have annotated Russian verbs in both RVRC and R-reports.
With ParaConc, we figured out the distributions of two aspects in two corpora as shown
in Table 2 and Figure 1 respectively.

Table 2. Aspects distribution in two corpora

RVRC R-report
Years
imperfective perfective imperfective perfective

2008 689 256 256 423
2009 760 324 245 368
2010 458 231 232 411
2011 781 381 228 378
2012 766 242 229 344
2013 484 242 305 425
2014 498 251 317 432
2015 615 288 218 376
2016 587 308 352 363
2017 724 277 287 423
Total 6362 2800 2669 3943

! Constant aspect meaning refers to the default meaning and function of a verb aspect while variant
aspect meaning refers to the meaning of verb aspect in certain situations, for example, a perfective verb may
have different meanings in the past form, imperative form or in an indicative mood respectively.
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Fig. 1. Aspects distribution in two corpora

RVC-Rim = imperfective verbs in RVRC; RVC-Rp = perfective verbs in RVRC;
RRim = imperfective verbs in the R-reports; RRp = perfective verbs in the R-reports

Figure 1 shows clearly that imperfective verbs (the former) outnumber perfective
verbs (the latter) in RVRC, especially in years 2009, 2011, 2012 and 2017. The former is
2-3 times the latter; however, perfective verbs are more than imperfective ones in the R-
reports but the difference is small and they are nearly the same in 2016.

In addition, imperfective verbs in RVRC exceed both perfective verbs and imperfec-
tive verbs in the R-reports. Meanwhile, curve for it (RVC-Rim) fluctuates while the other
three curves are nearly flat, which indicates that RVC-Rims are striking and will be our
research focus.

“The action a Russian imperfective verb indicates is unlimited and has the feature of
completeness” [38]. By analyzing an imperfective verb in RVRC, we may know its modal
meanings and ideological characteristics in RVRC.

As usual, the Report on the Work of the Government (China) consists of four
parts: Review of the work in the past year, major tasks of the government for this year,
self-construction of the government itself, and diplomacy and international affairs.
Through observation, most imperfective verbs occur in the second and third parts, for
example:

(D S FBUF TAE, ZHEHRL LR =3
=, WE A AT AL & SRR B ). E ATAS T R B 5B TR
55, WZEINRASREVESCE I, INDVE e A1 B B B) 3% S, ot (450
1%, ITEH51%.

(1) zuohdo jinnian zhéngfl gongzuo, yao bawohao yixia sandian...
disan, péiyt hé cuishéng jingji sheéhui fazhan xindongli. dangqian jingji
zéngzhidng de chuantdng dongli jianruobixa jiada jiégouxing gaigé lidu jiakuai
shishi chuangxin qudong fazhan zhanlue, gaizao chuantdng yinging, dazao
xinyinging.

B-TpeTbux, KyIbTUBMPOBATh HOBbIE BVDKYIIME CUIBI COL[MATBHO-9KOHOMUIECKOTO
pasButus (HCB), yckopsartp ux poct. Ceitvac, korga tpaguunonnsie HCB cnaberot, He-
06X0/IMO TIOBBIIIATD IMHAMUYHOCTD CTPYKTYPHBIX pedopM, YCKOPATD OCYIeCTB/ICHNE
CTpaTernyu VHHOBAIMIOHHOTO PAa3BUTHA, PEKOHCTPYMPOBATh CTaphle ¥ CO3/IaBaTh HOBbIE
IBUTATENN TIpOTpecca.
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Example 1 is in the second part of the Report. In this example, there are five verbs.
Except for pexoncmpyuposamo that can be either perfective or imperfective, the other
four are imperfective. Judging by the modal meanings in general, Russian imperfective
verbs can be categorized as those denoting concrete process (Group A) and those deno-
ting infinite recursive process (Group B). Imperfective verbs denoting intention as a sub-
category in Group A can be used to describe speakers’ intention and desire in the process
of an action. Imperfective verbs in Group B can be used to describe a regular action and
to embody obligation and responsibility. Imperfective verbs in Group B also indicate
that speakers have confidence in fulfilling an action. Therefore, analyses of China image
implied in imperfective verbs can be done from two dimensions:

1) obligation and responsibility

Such phrases as “HIR&EFE 14 H” (to intensify structural reform) and “finfh... Bk
li%” (to boost efforts to implement strategies of...) demonstrate China’s obligation and
responsibility. Their Russian equivalents are imperfective verbs, indicating that Chinese
government is the bearer of public welfare and interests and the government is ready to
shoulder a variety of responsibilities in politics, law and administration, economy de-
velopment and reform promotion. With the help of imperfective verbs, RVRC presents
Russian-speaking readers with an image of a responsible government who cares most its
people’s welfare and interests;

2) desire and intention

Example 1 shows that China has decided to develop and progress further by “inno-
vating the traditional engines’, a desire and intention realized through imperfective verbs
that are embedded in a syntactical pattern “v + complement”. This pattern demonstrates
that China has a clear aim to embrace the future and has the bravery to innovate. Such
pattern is brief and economical and fits the economy principle of language, which implies
that China has determined to be pragmatic, to lower the cost and improve the efficiency
in its administration.

As for the sentence patterns, there are a lot of “infinitive sentences” (“to + v sen-
tences”) in which imperfective verbs are embedded. In RVRC, this pattern is special and in
real sense it is a complex structure denoting future without 6ymzem (=we shall/will). More
examples follow:

(2) =, DRIEFAEPHEAT IR S EIR [ .

(2) dier, baochijingji yunxing chuzai héli qajian.

Bo-BTOpBIX, yAepkmBaTh (QYHKIMOHMPOBAaHME SKOHOMMKU B  PasyMHOM
IPOCTPAHCTBe.

(= Bo-BropbIx, OyiemM ynep>kuBaTh GYHKLMOHMPOBAHNE SKOHOMUKY B Pa3yMHOM
IPOCTPAHCTBE.)

(3) ... eI A EIRR R, hdIEFan] o AER AR

(3) ...y6u xianzhénghouzhao gaiwéi xianzhaohouzheng, ydu qiye nidnjidn zhidu

gdiwéi nianbao gongshi zhidu...
...BBOJIUITD MOPATOK BBIJa4M TTATEHTA HAa IIPABO XO3AMCTBOBAHA /10 TIOTyYeHNA afl-

MUMHUCTPATUBHOI'O pa3pe€uieHNnA, BMECTO TOr'O 4TOOBI BbIJIaBaTb IMIAaTC€HT TOJIbKO ITOCJIE
IMOy49eHMs pa3pelleHNA; BHEAPATD PEXXUM Hy6]II/I‘{HOI‘O I/IH(i)OpMI/IpOBaHI/IH qgepes 1pen-
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CTaB/IsieMble TPeNIPUATISIMIU TOfOBbIE OTYETHl B3aMeH FOAMYHBIX IPOBEPOK MPEIIpH-
ATUIL

= ...6ymeM BBOAMTD IOPSIOK BBIJAYN [IATEHTA HA IIPABO XO3SIICTBOBAHMS [IO BbI-
fa4y af]MVHICTPATYBHOTO pas3pelleHNs], BMeCTO TOTO YTOObI BbIAABaTh IIATEHT TOTBKO
II0 [O/Ty9eHUN paspelleHss; 6yeM BHEAPSTh PeXXUM MyOnnuHOro MHPOPMUPOBAHNS
Jepes MpeACTaB/IsAeMble IPEAIPUATIAMI FOTOBbIE OTUYETHI B3aMeH OANYHbBIX IIPOBEPOK
IpeApUATHIL.

In Russian, there are two ways to express the future: compound future (that consists of
the relevant form of the future tense of 65116 and the imperfective infinitive) and perfective
future (expressed by conjugating a perfective verb). In RVRC, compound future rather than
perfective future is used for the former can express a fact in a euphemistic way while the lat-
ter is used to express a separate and concrete event in a straight and emphatic way.

In Russian, 6o:mo has its modal meaning. Although in Russian grammar, it is regard-
ed as an auxiliary verb in compound future, the hidden 6wmp in examples 2-3 equals to
will. Palmer (1989) held that will can express modal future, indicating speaker’s attitudes
towards and opinions on propositions in a statement [48]. Halliday argued that “as for mo-
dalization, must ranks the first among modal verbs when it comes to their probability and
as for modulation, will ranks lower when it comes to its inclination” [49], i.e., must implies
speaker’s power and authority while will, speakers’ inclination to be equal with listeners.
In RVRC, implicit 6wmp rather than perfective future has been widely used because the
latter implies domcrot (= must). Implicit 6wmos succeeds in playing the interpersonal role
in mediating Chinese government and its people in terms of the following aspects: 1) it
helps to show that government shoulders responsibility so as to gain people’s approval;
2) it helps listeners (people) to get closer to the speaker (government) emotionally so that
both of them have more in common and have more empathy; 3) it helps listeners (people)
to learn that the intention of the government becomes the promise, i.e., the government
is willing and ready to fulfill the obligation. In this way, listeners become more and more
confident in the government. Altogether, implicit 6o1mp in RVRC helps to incorporate
governments attitude, responsibility and devotion into the discourse so that a positive and
favorable image of government has been created: the government is ready to struggle for
people’s welfare, to listen to people’s appeal and to carry out its duties.

5. Inter-lingual comparison of aspects in two Reports

Aspect as an English word emerged in 1835 and derived from Slavic grammar [50].
“After its introduction into Chinese, much research has been done on Chinese verbs and
findings show that Chinese can be typologically defined as an aspect prominent language
and a Chinese verb always belongs to certain aspect” [51]. In Chinese, there are many
devices to mark verb aspects such as “ |',” (perfective aspect marker), “3” (continuous
aspect marker), and “if” (experiential aspect marker). In this research, we take “v+ ['1”
as an example to investigate the distribution of Chinese perfective verbs and their Russian
counterparts as shown in Table 3.

Table 3 shows there are 282 “Chinese perfective verb + | ” structures in ST among
which 153 were translated into perfective verbs in the past tense and in an indicative
mood. Here TT equals to ST in terms of both tense and aspect. 59 were rendered into
long passive participles in the past tense with TT being equivalent to ST in aspect but
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some changes in modality; 70 are translated into Russian imperfective verbs in the past
tense and in an indicative mood and are equivalent to ST in tense with some changes
in aspect.

Table 3. Distribution of “V+ T ;” and their translation

ST TT
Perfective Imperfective
V+T Indicative mood Long passive participles ~ Indicative mood
in the past tense in the past tense in the past tense
282 153 (Sub-group A) 59 (Sub-group B) 70 (Sub-group C)

Translation in Sub-group A is equivalent to ST in both tense and aspect, which is a
common translation practice and is not the concern in our paper. Rather, we focus on
the other two sub-groups to find out the hidden ideology reflected in their partial non-
equivalence translation.

Although long passive participle (the former) is one of the declensions of a perfective
verb, its grammatical and modal meanings differ from those of verbs (the latter) in an
indicative mood for the latter denote action, process and results while the former denote
features and state; so long passive participles have features and functions of adjectives
[52]. For example:

(4) A MEECH A R T 416 T8 T ISR TE. .

(4) ...fenpi quixiao hé xiafang le 416 xiang xingzhéng shénpi déng shixiang...

HPI/I 9TOM IIO rpyniiaM OTMEHEHO 6o II€pE€NaHO Ha VICIIOTHEHVIE HVDKECTOAIVIM
VMHCTaHIMAM 416 npennmcaﬂmﬁ KacaTe€/IbHO aJMNHUCTPATUBHOT'O BU3VPOBAaHMA.

(5) #LIW30Z FCERIN, REBIFERE T RV E S BER B 50T

(5) Jingguo 30 dud nian gdigé kaifang,wdguo fazhan jianli le lidanghdo de wuzhi

jichl hé tizhi tiaojian...

B pesynbrare 30 ¢ mumHUM 7eT peOpM CO3IaHBI XOPOIIas MaTepuasbHas 0asa u
CTPYKTYpPHBI€ YCTIOBUA JJISl HEIIPEPbIBHOTO PasBUTHAL.

Results of an event that an adjective modifies tend to be constant, which even become
one of the features of the event so that people feel the security and stability of the event for
the results are not easy to change. Example 4 is a good case in point for long passive par-
ticiple “ormeneno nmu6o nepenano” makes people feel that the government has delegated
the power for government reviews is not a short-term action but will bring long-term
welfare to the local or lower-level governments. In this way, the image of China has been
created that is far-sighted with stable development.

In addition, the past tense of Russian imperfective verbs can express a concrete pro-
cess, and implies that the observing time for an action is prior to the time when a speaker
utters something or is in parallel to the time when an action is taking place. The observer
is also a participant of the event or an agent of the action [38]. Examples 6-7 help illustrate
these points:
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(6) EREITE S BILARIEE), sRiAt Eih LR aaEE, M TR LENA
P o

(6) yanli ddji geléi fanzul huddong qianghua shéhui zhian zonghé zhiliwéihu le

gudjia anquan hé gonggong anquan.

Yeunmnoch KOMIIIEKCHOe HaBefleHue OOIIeCTBEHHOrO HOpsfKa, obecrednBanach
rOCyAapcTBEeHHAs U 00lIecTBeHHas 6e30MacHOCTb.

(D ﬁi’ﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ, EEARNRAH TR, —B—Dk i

(7) zaikunndan hé yali mianqian, quangué gézu rénmin fucha le jida xin ldo, yibu

yibu z6u le guolai.

[leper mULIIOM 9TUX TPYAHOCTE M BO3HMKIIETO M3-32 HUX IPECCHHra Hall
MHOTOHALlVIOHA/IBHBIV HAPOJ, IPWIOXKNB MAaKCYMYM YCUJINIA, IIIAT 3a IIarOM OJ0JI€JT CBOV
yTb.

In example 7, “7E [ i#2K” was translated into odonen ceoil nyms (imperfective v
+ complement), which shows readers that the government and its people face pressure
together and overcome difficulties together in their tough trip. Such translation has
played the following roles: 1) it helps to show readers that the government is not only an
administrator but also a participant in developing society, struggling for a better life and
shouldering responsibility, which helps to bridge the gap between the government and
its people and to create a positive government image of transition from an administra-
tion-oriented government to a service-oriented one; 2) imperfective verb helps to show
readers the attitude of the government as a participant, to strengthen the relationship
between the government and its people and to show the willingness of the government
to communicate with its people equally, thereby creating a populist and flexible govern-
ment image.

6. Prosodic studies on high-frequency verbs and their collocates

As mentioned in Sections four and five, imperfective verbs outnumber perfective
ones in the Report. So imperfective verbs are our concern when it comes to prosodic is-
sues. The analysis is made in the theoretical framework of “extended units of meaning”
[29-30]. The procedures are:

1) to retrieve high-frequency verbs first and then to extract verbs prominent
collocates in the span of L5-R5 such as direct complements of a verb or subjects of
a verb ending with -cs? in RVRC;

2) to make a statistical analysis of the collocates (usually nouns) of retrieved verbs
and figure out the T value of those nouns [53-54];

3) to retrieve indirect cases of nouns with their T values >2;

4) to analyze the semantic inclination of those nouns and generalize their semantic
prosodies;

5) to dwell on the semantic inclination of the collocates of high-frequency verbs so
as to disclose the government image of China in RVRC.

2 A Russian verb ending with cs is passive in meaning and its subject is also the object of the action
of the verb.
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Data retrieval from RVRC yielded five imperfective verbs with high frequencies:
obecneuusamo (454), ocywecmenamo(cs) (375), npodsueamo(cs) (347), cmumynuposamo
(283) and ycxopsamop (218). Then we extracted five prominent collocates of each of the five
verbs and calculated their collocation frequencies and T values, as shown in Table 4.

Table 4. Prominent collocates of high-frequency imperfective verbs, frequency and T-values

Frequency
Imperfective verbs Prominent collocates Frequency with T-values
node words?
pasBuTue 794 102 9.824
poct 356 59 7.519
(O422§H€‘{]/IB21TI) o6HOBIEHNE 187 47 6.759
CTabMIBHOCTD 156 29 5.284
6e30macHOCTD 213 25 4.851
TIOCTIDKEHMEe 115 55 7.372
VHHOBAIIVS 173 77 8.817
(03(%1)116:CTBHHTB Iparpamma 431 54 7.179
MHYCTpUAIM3aLUs 141 31 5.494
HazI30p 39 10 3.127
CTPOUTENBCTBO 320 68 8.142
pedopmer 746 70 8.127
?SE;;I;BMMT]’(CH) PEKOHCTPYKLIMIO 88 25 4.953
CTabMIBHOCTI 156 34 5.759
MHTerpanus 58 14 3.699
passutue 794 78 8.628
pedopma 746 68 8.042
E}zglxglsaynmposam OTKPBITOCTh 187 40 6.257
TOBbEM 49 21 4.558
MOJI€PHM3AL 235 26 4.995
pasButue 794 59 7.491
CTPOUTENHCTBO 320 43 6.468
g’;‘g;”m’ pedpopma 746 40 6.107
PEKOHCTPYKIMA 88 31 5.538
OTKPBITOCTD 187 35 5.858

Table 4 shows 25 nouns that are regarded as prominent collocates (with T-valu-
es>2) with node words [49]. “Semantic prosodies can be categorized as positive, neu-
tral and negative ones” [9, p.176]. Among five verbs (node words), o6ecneuusamv and

3 Here node words are five high-frequency imperfective verbs.
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Group 1
Others 24%

29%

Group 3
6%
Group 2
41%
Fig. 2. Distribution of collocates of high-
frequency verbs

ocyuiecmensmo(cs) are neutral while the other three npodsucamo(cs), cmumynuposams,
yckopamy are positive. Twenty-five (tokens, but 17 types) prominent collocates are all
about development, reform and construction (concerns of Chinese government). We than
sub-categorize them into three groups according to their semantic meanings: Group 1: de-
velopment and achievement (passumue, noowsém, docmusicenue, pocm); Group 2: economy
building, reform and opening-up (pegopma, pexoncmpyxuus, unnosayus, o6HosneHuUe,
CMpoumenvcmeo, MoOepHU3AUUS, UHOYCMPUATUSAUUS, NPAPAMMA, OMKpbimocmy); and
Group 3: law and social stability (crmabunvrocmu, 6e3onacrocmo, Hadsop).

Let’s assume that each token of verb corresponds to one collocate in RVRC.In all,
there are 1707 collocates with five verbs (454 + 375 + 347 + 293 + 238) among which
Group 1 account for 24 % (414) with Groups 2 and 3 being 41 % (689) and 6 % (106) re-
spectively. And the rest of 1707 are collocates that are sporadically distributed and we label
them as “others” (29 %). Figure 2 gives us a clear picture of their distribution:

Figure 2 shows the biggest part is Group 2 in which collocates are all about reform,
economy building and reforms at all levels. Here are some examples: Crmumynuposanuce
pasBuTHe 00pa3oBaHyA 1 ero pedpopma; IIpopomkana yenybaamocs pedpopma CUCTEMBI Me-
AULIVHBL, 1po0eueamp COLMATINCTUYECKOe SKOHOMIYECKOe, MOUTIYIECKOe, Ky/IbTYPHOE,
COLMA/IbHOE M 3KOLVBUIM3AIMOHHOE crpoumenvcmeo. Meanwhile, corresponding verbs
are all of positive semantic prosodies, which demonstrates that reform and construction are
of the top priority in the eyes of the government. What's more, Chinese government will
deepen, promote, strengthen reform and construction in the future. In addition, development
is also the key concern of the government for there are many “v + complement” structures
involving development (positive prosody) such as obecneuusamp ycroitausoe u 350poBoe
passumue SKOHOMVKN; CHUMYTUPO8AMy pazsumue CpefHUX 1 Manbix O6ankoB. Finally,
opening-up, law and social stability have also been the key concerns of the government.

Analyses of prominent collocates and “v + complement” structures in RVRC help to
create a positive and favorable image of China: sticking to building economy, implement-
ing the policy of reform and opening-up, safeguarding social stability, strengthening the
legal system and focusing on the national economy and people’s welfare. From RVRC,
Russian readers can feel China’s determination to promote its economic development and
feel its achievements, which is also the same concern of both the public and sinologists in
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current Russia. “Sinologists in Russia believe that China has been the third largest econo-
my power” [55]. Chinese economy is also one of the key concerns among sinologists and
economy researchers in Russia for Chinese economy development has offered new in-
sights for Russian economy (now in transformation). “Russian sinologists also believe that
China, after giving up the former USSR developing mode, has been a successful example
in improving its economy by great leaps and bounds” [56]. Therefore, compared with
Western views, the image of China in Russia is more positive, successful, and pragmatic.
Many Russian people hold that Russia should learn from China and draw lessons from
China. Such good image of China should be in part attributable to prominent collocates
and “v + complement” structures in RVRC.

7. Conclusions

The current paper, on the basis of self-compiled parallel corpora of the Report on the
Work of the Government (China) (2008-2017), has explored the image of China as it is
reflected in the Russian version of the Report from the perspectives of intra-lingual com-
parison, inter-lingual contrast and distributions of high-frequency Russian verbs (their
collocates) and their semantic prosodies. It concludes that Russian version of the Report
has projected a positive and successful image of China.

1) More imperfective verbs are used in Russian version of the Report on the Work
of the Government (China) than in the Report on the Work of the Government
(Russia). The modal meanings of imperfective verbs have projected a positive
image of China that is ready to embrace the future with a clear aim and is ready to
shoulder the responsibility and to listen to people’s appeal;

2) Alarge number of “perfective verb + T, structures in ST has been translated into
long passive participles and imperfective verbs in TT, two forms whose modal
meanings help to present readers with a flexible and populist image of China that
is willing to strive with its people for a better future;

3) Certain high-frequency imperfective verbs in RVRC stand out. Semantic proso-
dies of these verbs and their collocates have revealed the concerns of Chinese gov-
ernment and the image that Chinese government hopes to show to Russian read-
ers; semantic classification of those verbs and collocates shows readers that China
is a good and successful example of sticking to building economy and focusing on
national welfare and people’ livelihood.
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Kpurnuecknit ananus guckypca o6pasa Kurad B oryere o paboTe IpaBUTEIbCTBA
Ha IIpUMepe BUOB I7Iaroja PyccKOro A3bIKa

Kanwv Tao

IIsHbCcKitcKMIA TI€JaTOTMYeCKUIT YHUBEPCUTET,
Knratickaa HapogHas Pecr{y6}11/u<a, 710062, Cuanp, yi1. Yaurans (IOr), 199

s uutuposanus: Yuan Tao. Critical Discourse Analysis of the Image of China in the Russian Ver-
sion of the Report on the Work of the Government with a Case of Russian Verb Aspects // BectHuk
Cankr-Iletepbyprckoro ynusepcutera. Bocrokosenenue u adpukanuctuka. 2020. T. 12. Boim. 2.
C. 178-193. https://doi.org/10.21638/spbu13.2020.202

CraTbsi HOCBsIIIeHA VICCTIE[OBAHNIO I3BIKOBOTO 06Opasa mpasurenbcTBa Knras. Teopernye-
CKast OCHOBA PabOThl — KPUTUUYECKUIT aHAMN3 JYICKYPCa, a IpefMeT — BIJ I7IarojoB. B pyc-
CKOM $13bIKE 3TO Ba)KHasA IPaMMaTH4ecKasl KaTeropus, COIJTACHO KOTOPOIL BBIJE/IAITCS I71a-
TOJIBI COBEPLIEHHOTO ¥ HecoBepleHHOro Busia. Ha ocHoBe «OT4yeTa 0 paboTe npaBUTeNbCTBA
Knras (2008-2017)» Ha KUTAICKOM U PyCcCKOM sA3bIKe 1 «OT4eTa 0 paboTe MpaBUTEIbCTBA
Poccun (2008-2017 rr.)» B paboTe IPOBOANTCS BHYTPUASBIKOBOI U MEXXDbA3BIKOBOIL aHAIN3
obpasa npasutenbcTBa Knras. Viccmenyercs, Kak Ha pycCKOM sI3bIKe B 000MX MCTOYHMKAX
cospaetcst 06pa3 Kuras myreM MCIOIb30BaHM BYX BU/IOB IJIATOJIOB, X MOJIA/IbHOTO 3Ha-
YeHMsI M MeKIMYHOCTHBIX QyHKUMiL. B «OTtyere npaBurenbcTBa Kutas» Ha pycckoM si3biKe
aHa/m3 CTPYKTYp «V + [ 1», IepefaHHBbIX KaK ITaCCUBHbIE [IPUYACTIISA WM I7IATOMBL HECO-
BEpILIEHHOTo BU/ia, MO3BOMN BBIABUTD UIEONOTMYECKME aCIIeKThI B IepeBofie. B mocnennee
JecATUNETE B PUTOPUKE IIPEICTABUTENE KMTANICKOTO TPaBUTENIbCTBA YaCTO BCTPEYAIOTCA
COYeTaHMA IJIar0JI0B HECOBEPIIEHHOTO BIAA. Mbl pas3fenyin 3T1 [1aro/ibl Ha TpY TUIIA, BbI-
CYNTA/IM UX YACTOTHOCTD. IToc/e 3TOro Mbl NMPUIIIM K BBIBOAY, YTO 00pa3 IpaBUTENbCTBA
Kuras B nepeBogubix TekcTax «OTtuera 0 pabore npaButennpctBa Kuras (2008-2017)» sB-
JIeTCs MOIIYIMCTCKUM ¥ OTHOCUTENbHO THOKMM. KpoMe TOro, MOYKHO Takke CKasarh, YTO
IIpaBUTeNbCTBO KiTast OTBETCTBEHHO OTHOCUTCS K BOIIPOCY HALMOHATBLHOTO 6/1ar0COCTOs-
HIA HapoJa.

Kniouesvie cno6a: KpUTMYeCKWIT aHAIN3 AVMCKYPCa, BUJ I7IAT0NIA, MOZIa/IbHOCTD, 00pa3 A3bIKa.

Crarbs IIOCTYNIIA B pefakiio 26 gexabps 2019 r.
CraTbsa peKOMeHJI0OBaHa B IevaTh 17 MapTa 2020 1.
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